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Podatki o programu

naziv: Prvostopenjski univerzitetni
Studijski program Germanistika

trajanje: 3 leta
tocke: 180 kreditnih tock po ECTS

Studijski program ima naslednje
smeri:

® enopredmetna smer,

* dvopredmetna smer.

Pri dvopredmetni smeri je nujna
povezava z drugim dvopredmetnim
Studijskim programom oziroma
dvopredmetno smerjo.

Opis programa

Germanistika je humanisti¢na veda, ki razi-
skuje, dokumentira in posreduje nemski je-
zik, knjizevnost in kulturo preteklega in so-
dobnega casa.

Prvostopenjski univerzitetni Studijski program
Germanistika je razdeljen na enopredmetno
in dvopredmetno smer. Studentke in $tudenti
dobijo vpogled v razli¢na podrocja nemskega
jezikoslovja (vede o nemskem jeziku v siste-
mu in rabi), nemske knjizevnosti (od srednje-
ga veka do sodobne knjizevnosti), druzbe in
kulture drzav nemskega govornega prostora
(Nemdije, Avstrije, Svice in Liechtensteina)
ter medkulturnosti. Pomemben sestavni del
programa so tudi splo$ne jezikovne vaje in
stevilni prakticno-sporazumevalni predmeti
(prevajanje v slovenscino in nemscino, funk-
cionalno pisanje, retorika itd.), ki Studentke
in Studente usposobijo za fleksibilno rabo
jezika v razlicnih komunikativnih situacijah.

Posebnost enopredmetne smeri je, da Stu-
dentke in Studenti pridobijo jezikovna in
medkulturna znanja Se enega germanskega
jezika (nizozemscine ali Svedscine), medtem
ko se na dvopredmetni smeri naucijo prido-
bljena znanja, metode in pristope povezovati
tako inter- kot intradisciplinarno. S koncep-
tom programa Germanistika spodbujamo
dejavno in ustvarjalno sodelovanje studentk
in Studentov ter razvijamo visoko stopnjo kri-
ticnega razmisljanja, besedilne kriticnosti in
medkulturne presoje.

Zakaj se odlodéiti za studij
germanistike?

Znanja, pridobljena v okviru Studijskega
programa Germanistika, po mednarodnih



standardih veljajo kot temeljna za profil di-
plomiranega germanista oz. diplomirane ger-
manistke. Znanja in kompetence lahko diplo-
mantke in diplomanti koristno uporabijo na
trgu dela ali pa se odlocijo za nadaljevanje
izobrazevanja na eni od smeri Studijskega
programa 2. stopnje germanistike, kjer lahko
svoje znanje $e nadgradijo in poglobijo.

Spoznavanje jezika v njegovem
naravnem okolju

Zaradi narave Studijskega programa je in-
ternacionalizacija sestavni del S$tudija. Vsi
predmeti, ki jih ponujamo na Oddelku za
germanistiko, se izvajajo v tujem jeziku — v
nemsd¢ini, poleg tega pa na Oddelku vzdrzu-
jemo tesne stike z mednarodnim akademskim
prostorom. S tem Studentkam in Studentom
omogocamo S$tudij in raziskovalno delo v tu-
jini, Studijske izmenjave in nabiranje medna-
rodnih izkus$enj prek programov Erasmus+
ter Stipendij DAAD-ja in KAAD-ja. To omogo-
¢ave¢mesecna Studijska bivanja za semestrski
studij ali raziskovanje ter enomesecne udelez-
be na univerzitetnih poletnih Solah nemskega
(strokovnega) jezika.

Germanistika - ve
jezika in knj

Na Oddelku za
ko in skandina:
nabor razlicnih
dogodkov. Stud
pri nastajanju Stu
casopisa alleMANI

strokovnih ekskurzij (npr. Dunaj, Gradec,
Miinchen), Studij pa popestrijo tudi filmski
veceri in literarna branja. Kot poslusalci ali
soorganizatorji se lahko Studentke in Studenti
udelezijo mednarodnih konferenc s podrocja
jezikoslovnih ali literarnih ved, sodelujejo pri
pisanju in izdaji strokovnih zbornikov (npr.
zbornik strokovnih besedil s podroc¢ja fraze-
ologije), se urijo v pisanju in objavljanju poe-
zije in prevodov, pripravljajo spletna besedila
(podkasti in zapisi na blogu) ter sodelujejo
pri Stevilnih projektih (npr. priprava razsta-
ve ob 30. obletnici padca Berlinskega zidu in
ponovne zdruzitve Nemcije).

Decembra uzivamo v prazni¢nih obicajih in
tipi¢nih kulinari¢nih dobrotah dezel, ki jih
spoznavamo med $tudijem. Lektorat nizo-
zemscCine predstavi tradicionalni nizozemski
praznik Sinterklaas (6. december), 13. de-
cembra v lektoratu $vedscine nadaljujemo
s praznovanjem praznika luci (sv. Lucije),
prazni¢no dogajanje pa Studentke in Studen-
ti ter profesorice in profesorji zaklju¢imo s
tradicionalnim bozi¢nim vecerom z bogatim
kulturnim programom in prijetnim praznic-
nim vzdusjem ter piko na »i« — neformalnim
klepetom ob Glithweinu.




Predmetnik - ENOPREDMETNA SMER

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke
1. letnik
1. semester
1. Jezikovni sistem | (morfologija in fonetika)* 45 30 75 4
2. Uvod v splosno jezikoslovje 60 60 4
3. Jezikovne vaje I* 60 60 4
4. Funkcionalno pisanje 45 45 3
5. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije | E 30 30 60 5
6. Medkulturnost DACHL | 30 30 3
7. Metodika znanstvenega dela 15 15 30 3
8. Zunanji izbirni predmet 30 30 3
2. semester
9. Jezikovni sistem | (morfologija in fonetika)* 45 30 75 4
10. Jezikovne vaje I* 60 60 4
11. Retorika za germaniste 30 30 3
12. Literarni sistem | E 30 30 60 5
13. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije Il E 30 30 60 5
14. Slovenscéina za germaniste 15 30 45 4
15. Medkulturnost DACHL Il - izbirno: 30 30 3
- Medkulturnost DACHL Il - Avstrija
- Medkulturnost DACHL Il - Nemcija
- Medkulturnost DACHL Il = Svica
16. Lektorat iz drugega tujega jezika I: 45 45 3
- Nizozemski jezik in kultura |
- Svedski jezik in kultura |
2. letnik
3. semester
17. Jezikovni sistem Il (skladnja)* 30 15 45 4
18. Nemscina v diahroni perspektivi 30 30 3
19. Prevajanje v slovenscino 60 60 4
20. Jezikovne vaje Il E* 60 60 3
21. Nem. knjizevnost — Obdobja in tradicije IlI 30 30 60 5
22. Literarni sistem Il E 30 30 60 4
23. Zunanji izbirni predmet 30 30 3
24. Lektorat iz drugega tujega jezika Il: 60 60 4

- Nizozemski jezik in kultura I
- Svedski jezik in kultura Il




4, semester

25. Jezikovni sistem Il (skladnja)* 30 15 45 3
26. Jezikovne vaje Il E* 30 30 3
27. Frazeologija 30 30 3
28. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije IV E 30 30 60 5
29. Moderna nemska knjizevnost 30 30 4
30. Medkulturnost DACHL Il - izbirno: 30 30 3
- Medkulturnost DACHL Il - Avstrija

- Medkulturnost DACHL Il - Nemcija

- Medkulturnost DACHL Il - Svica

31. Zunanji izbirni predmet 45 45 4
32. Lektorat iz drugega tujega jezika Il 60 60 5
= Iv\lizozemskijezik in kultura 11l

- Svedski jezik in kultura Il

3. letnik

5. semester

33. Jezikovni sistem Ill (besedotvorje) 30 30 3
34. Kontrastivna analiza 30 30 3
35. Jezikovne vaje Il 45 45 3
36. Prevajanje v nems$cino* 30 30 2
37. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije V 30 30 60 4
38. Zunanji izbirni predmet 30 30 3
39. Izbirni predmet - stroka 15 30 45 4
40. Izbirni predmet - stroka 15 30 45 4
41. Lektorat iz drugega tujega jezika IV: 60 60 4
- Nizozemski jezik in kultura IV

- Svedski jezik in kultura IV

6. semester

42. Prevajanje v nem$éino* 30 30 3
43, Jezikovni sistem IV (leksikologija) 30 30 3
44, Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije VI 30 15 45 5
45. Medievisti¢na lingvistika | 30 30 3
46. Lektorat iz drugega tujega jezika V: 45 45 3
- Nizozemski jezik in kultura V

- Svedski jezik in kultura V

47. 1zbirni predmet - stroka 15 30 45

48. Izbirni predmet - stroka 15 30 45

Diplomsko delo

* Predmeti, oznaceni z zvezdico, so celoletni predmeti.



Nabor izbirnih predmetov - stroka

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke
1. Pristopi celostnega poucevanja in 15 30 15 4
uéenja tujega jezika
2. Poslovno komuniciranje 60 4
3. Praktikum izobrazevanje 45 15 4
4.  Praktikum v delovnem okolju 60 4
5. Praktikum kultura 15 30 4
6. Nemsko besediloslovje 1 30 4
7. Kulturne paradigme v nem. knjiz. srednjega 15 30 4
in zgodnjega novega veka |
8. Literarnovedni diskurz 15 30 4
9.  Literatura in mediji 15 30
10. Nemski in slovenski jezik v medkulturni 15 30 4
komunikaciji
1. Nemsko casnikarstvo na Slovenskem 15 30 4
12.  Teme in zvrsti nemske knjizevnosti 15 30 4
13.  Zvrsti in intertekstualnost | 15 30 4
14.  Nemska in avstrijska knjizevnost eksila 15 30 4
1933-1945
15. Nemscina 1 60 4
16. Nemscina 2 60
17. Nemscina 3 - branje humanisti¢nih besedil 60 4

Predmetnik - DVOPREDMETNA SMER

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke

1. letnik

1. semester

1. Jezikovni sistem | (morfologija in fonetika)* 45 30 75 4
2. Jezikovne vaje I* 60 60 4
3. Uvod v splosno jezikoslovje 60 60 4
4. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije | D 30 15 45 3
2. semester

5. Jezikovni sistem | (morfologija in fonetika)* 45 30 75 4
6. Jezikovne vaje I* 60 60 4
7. Literarni sistem | D 30 30 60 3
8. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije Il D 30 30 60 4



2. letnik

3. semester

9. Jezikovni sistem Il (skladnja)* 30 15 45 4
10. Jezikovne vaje Il D* 60 60 3
11. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije Il 30 30 60 5
12. Literarni sistem Il D 30 30 3
4. semester
13. Jezikovni sistem Il (skladnja)* 30 15 45 3
14. Jezikovne vaje Il D* 30 30 2
15. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije IV D 30 30 60 4
16. Medkulturnost DACHL 30 30 5
17. Izbirni predmet/Raziskovalna metodologija 15 15 30 3
3. letnik
5. semester
18. Jezikovne vaje Il 45 45 3
19. Jezikovni sistem Il (besedotvorje) 30 30 3
20. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije V 30 30 60 4
21. Nemscina v diahroni perspektivi 30 30 3
22. Prevajanje v nemsc¢ino® 30 30 2
6. semester
23. Prevajanje v nemscino* 30 30 3
24. Nem. knjizevnost - Obdobja in tradicije VI 30 15 45 5
25. Izbirni predmet - Jezik in kultura v stiku 30 30 3
26. Izbirni predmet - stroka 15 30 45 4
* Predmeti, oznaceni z zvezdico, so celoletni predmeti.
Nabor izbirnih predmetov - Jezik in kultura v stiku

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke
1. Kontrastivna analiza 30 30 g
2. Medievisti¢na lingvistika | 30 30 3
3. Medkulturnost DACHL Il - Avstrija 30 30 3
4. Medkulturnost DACHL Il - Nemdija 30 30 3
5. Medkulturnost DACHL Il - Svica 30 30 3
6.  Prevajanje nemskih besedil 30 30 3
7. Nemska knjizevnost na Slovenskem 30 30 3
8. Frazeologija 30 30 3




Nabor izbirnih predmetov - stroka

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke

1. Nemsko besediloslovje 15 30 4

2. Kulturne paradigme v nem. knjiz. srednjega 15 30 4
in zgodnjega novega veka |

3. Literarni - zivljenjski svetovi 15 30 4

4. Literarnovedni diskurz 15 30 4

5. Literatura in mediji 15 30 4

6. Medialnost in srednjeveska nemska 5 30 4
knjizevnost |

7. Nemski in slovenski jezik v medkulturni 15 30 4
komunikaciji

8. Nemsko casnikarstvo na Slovenskem 15 30 4

9. Teme in zvrsti nemske knjizevnosti: novejsa 15 30 4
nemska drama

10. Teme in zvrsti nemske knjizevnosti: novejsa 15 30 4
nemska proza

1. Zvrsti in intertekstualnost | 15 30

12.  Nemska in avstrijska knjizevnost eksila 15 30

1933-1945

Spletna razlié¢ica


https://germanistika.ff.uni-lj.si/univerzitetni-studijski-program-prve-stopnje-germanistika

Vsebinska predstavitev izbranih predmetov

Jezikovni sistem I-IV

Jezikovni sistem sestavljajo razlicni predmeti
s podrodja jezikoslovja. Studentke in $tudenti
v treh letih prve stopnje Studija germanistike
spoznajo Nems$ko morfologijo in fonetiko,
Skladnjo, Besedotvorje in Leksikologijo. Pri
Morfologiji utrjujejo in poglabljajo teoreti¢no
in prakti¢no znanje o znacilnostih besednih
vrst (predvsem nemskega glagola, pa tudi sa-
mostalnika, pridevnika itd.), pri Fonetiki pa
se seznanijo s temeljnimi znacilnostmi nem-
Skih glasov (samoglasnikov in soglasnikov), z
njihovim foneti¢nim zapisom ter lastnostmi
intonacije v nemscini. V drugem letniku se pri
predmetu Skladnja naucijo prepoznati zgrad-
bo povedi, doloc¢ati posamezne stavéne ¢lene
ter razlikovati razli¢ne vrste in strukture nem-
Skih stavkov. V tretjem letniku sledita Se Be-
sedotvorje in Leksikologija (ta je namenjena
le Studentom in Studentkam enopredmetne
smeri), kjer spoznajo sestavo in tvorjenje
nemskih besed, glavne znacilnosti nemskega
besedisc¢a ter razlicne odnose med besedami
in osnovne principe slovaropisja.

Jezikovne vaje I-1II

Jezikovne vaje so namenjene urjenju govorne,
bralne, pisne in slusne spretnosti v nemskem
jeziku. Poleg utrjevanja in aktive rabe slovnic-
nih struktur v sobesedilu $tudentke in Studen-
ti pri jezikovnih vajah bogatijo svoje besedisce
na podlagi razli¢nih druzbenih tem s podrocja
Studija, znanosti, zgodovine, umetnosti, poli-
tike nemsko govorecih dezel, medijev in sple-
tnih omrezij ipd. Usvojeno znanje utrjujejo
tudi s pisanjem razli¢nih sestavkov, ki obse-
gajo razlagalna, opisovalna, utemeljevalna in
druga neumetnostna besedila.

Nemska knjizevnost —

Obdobja in tradicije I-VI

Predmet skozi predavanja, seminarje in vaje
prinasa vpogled v bogati svet nemske knji-
zevnosti. Ponuja zaokrozen pregled in razu-
mevanje nemske knjizevnosti vseh literarnih
obdobij, od srednjega veka, prek razsvetljen-
stva, klasike in romantike, pa vse do literature
20. in 21. stoletja. Knjizevnost obravnavamo
v njenem kulturnozgodovinskem in druzbe-
nopoliticnem kontekstu, kjer ob branju lite-
rarnih del prevprasujemo estetske in literarne
norme ter preigravamo razli¢ne vidike inter-
pretacije in recepcije.

Medkulturnost DACHL I in II

Predmeti so namenjeni spoznavanju kultur
dezel nemskega govornega podrocja D-A-
-CH-L (Nemcija — Avstrija — Svica — Liechten-
stein). Pri predmetu Medkulturnost DACHL
I, ki predstavlja uvod v tematiko podrocja,
reflektiramo o pomenu kulture, identitete,
drzave, naroda, ljudstva in domovine, se spoz-
namo s kulturami dezel nemskega govornega
podrocdja ter analiziramo evropski in global-
ni razvoj s stalis¢a teh dezel. Pri predmetih
DACHL II (kjer lahko Studenti in Studentke
izberejo med DACHL II — Nemcija, DACHL II
— Avstrija in DACHL II — évica) pa se spozna-
mo s pomembnimi druzbenimi, politicnimi,
gospodarskimi, kulturnimi in jezikovnimi
znacilnostmi Nemdije, Avstrije in Svice v pre-
teklosti in danes.



Retorika za germaniste
(samo enopredmetna smer)

Pri Studiju na Filozofski fakulteti in tudi po-
zneje v karieri je pomembno, da svoja mne-
nja in ideje na navdihujo¢ in prepricljiv nacin
posredujemo drugim. Ko govorimo o javhem
nastopanju, je nacin, kako nekaj povemo, za
na$ uspeh vsaj tako pomemben kot vsebina
tega, kar povemo. Pri predmetu Retorika za
germaniste se bomo prek prakti¢nih govornih
vaj in razprav o aktualnih temah naudili, kako
z verodostojnimi in razumljivimi argumenti
(seveda v nemskem jeziku) in samozavestno
govorico telesa prepricati obcinstvo.

Literarni sistem I in II

Predavanja in vaje zajemajo temeljna vpra-
Sanja literarne vede: od estetike, poetike in
retorike do periodizacije, medbesedilnosti
ter razmerja med literaturo in realnostjo.
Najve¢ pozornosti posvecamo literarnim vr-
stam in zvrstem, v prvem letu predvsem liri-
ki, v drugem epiki in dramatiki. Pri vajah se
ukvarjamo s konkretnimi literarnimi besedili
ter razvijamo zmoznosti analize, sinteze in
argumentiranja.

Prevajanje v slovenscino
(enopredmetna smer)
Prevajanje nemskih besedil
(dvopredmetna smer, izbirno)

Pri Prevajanju v slovensc¢ino in Prevajanju
nemskih besedil spoznavamo jezikovne, be-
sedilnovrstne, slogovne, funkcijske in druz-
beno-kulturne znacilnosti, ki so bistvene za
pravilno razumevanje besedil v nemskem je-
ziku in imajo pomembno vlogo pri prevajanju
v ciljni jezik slovens¢ino. Med besedili pre-
vladujejo prakti¢no-sporazumevalna besedila,
publicisti¢na, znanstvena besedila, strokovna,
uradovalna in literarna besedila.

Prevajanje v nems$¢ino

Ko razmis$ljamo, se izrazamo in seveda sa-
njamo v tujem jeziku, kmalu opazimo, da
»Google prevajalnik« le ni imel vedno prav.
Predmet Prevajanje v nemsc¢ino daje Stevil-
ne napotke, kako prevajati imena krajev, in-
stitucij ali praznikov. Pojasni nam, zakaj se
slovenski pridevniki pogosto skrivajo v nem-
$kih samostalnikih, ali kako obrniti zorni kot
bralca in brati »rikverc« (pardon »riickwirts«)
namesto vzvratno.

Frazeologija (enopredmetna smer
obvezno, dvopredmetna smer le izbirno)

Pri Frazeologiji se ukvarjamo s stalnimi be-
sednimi zvezami ali frazemi, na primer rot wie
ein Krebs (slov.: biti rde¢ kot kuhan rak), ki
zrcalijo tradicijo, kulturo in druzbeno okolje
posamezne jezikovne skupnosti. Poleg defi-
nicijskih lastnosti in sistemati¢nega pregleda
razli¢nih frazeoloskih tipov najvec¢ pozornosti
posvecamo razvijanju frazeoloske kompeten-
ce v nemscini, funkcijam frazemov v razli¢nih
besedilnih vrstah in primerjavi s slovenskim
jezikom.




Nizozemski jezik in kultura I-V
(samo enopredmetna smer)

Pri semestrskih predmetih Nizozemskega je-
zika in kulture Studentke in Studenti usvojijo
vse od znanja nizozemsc¢ine za zaCetnike do
naprednega znanja, ki jim omogoca samos-
tojno obvladovanje vseh jezikovnih vescin;
tako produktivnih (govor, pisanje) kot recep-
tivnih (poslusanje in branje). Hkrati se sezna-
njajo z druzbo in kulturo ne le Nizozemske,
temvec¢ tudi Belgije, v katere severnem delu
je nizozemsc¢ina uradni jezik. Ob koncu $tu-
dija znajo argumentirano odgovoriti na vpra-

$anje, zakaj za nizozemscino lahko trdimo, da
je svetovni jezik.

Svedski jezik in kultura I-V
(samo enopredmetna smer)

Od svedscine za zacetnike do branja Svedske
literature v originalu — to je razpon znanja,
ki ga Studentke in Studenti pridobijo pri se-
mestrskih predmetih Svedskega jezika in kul-
ture. Pri lektoratu se vadi vse jezikovne ve-
§¢ine, spoznava pa se tudi druzbo in kulturo
Svedske. Sveds¢ina pa je lahko tudi odsko¢na
deska za razumevanje Se ostalih dveh skandi-
navskih jezikov, norves¢ine in danscine.




Pogoji za dokonéanje programa

Za dokoncanje Studija mora Student oz. Stu-
dentka opraviti vse obveznosti, kot jih dolo-
¢ajo Studijski program in uc¢ni nacrti predme-
tov, v skupnem obsegu 180 kreditnih tock po
ECTS (enopredmetna smer) oziroma 90 kre-
ditnih tock po ECTS (dvopredmetna smer).

Studenti in $tudentke dvopredmetnih smeri
morajo za dokoncanje celotnega studija op-
raviti tudi vse obveznosti pri drugi disciplini v
skupnem obsegu 90 KT, skupaj torej 180 KT.



Strokovni profil in veséine

Diplomantke in diplomanti $tudijskega pro-
grama Germanistika so vesc¢i logi¢nega in
abstraktnega razmis$ljanja, prenasanja teo-
reti¢nih dognanj v prakso ter povezovanja
pridobljenih znanj z drugimi strokami in
podrodji. Znajo zaznati in — interdiscipli-
narno ali »timsko« — resevati probleme, zbi-
rati bibliografske in druge podatke iz baz in
drugih virov ter uporabljati IKT pri iskanju
in predstavitvi informacij. Redno spremljajo
aktualno dogajanje v medijih, seznanjeni so
s temeljnimi raziskovalnimi metodami, zave-
zani so profesionalni etiki in sposobni voditi
projektno delo.

Diplomanti in diplomantke germanistike ima-
jo poleg splosnih tudi $tevilne predmetno-
-specificne kompetence: razumejo, govorijo
in pisejo standardni nemski jezik na stopnji
C1 (diplomanti dvopredmetne smeri pa med
B2+ in C1), razumejo razli¢ne jezikovne in
kulturne pojave in procese, svoje strokovno
in splo$no znanje pa znajo vesce ubesediti v
ustrezni jezikovni obliki in ga razumljivo pos-
redovati naprej. Diplomanti in diplomantke
so sposobni prepoznati posebnosti jezika, li-
terature in kulture dezel nemskega govornega
podrocdja ter dobro poznajo literarni sistem in
njegovo delovanje. Zmozni so aktivno sode-
lovati v pogovorih in razvijati medkulturno
komunikacijo v formalnih in neformalnih si-
tuacijah. Diplomanti in diplomantke enopred-
metne smeri poleg tega solidno komunicirajo
tudi v drugem germanskem jeziku (Svedscini
ali nizozemscini) in imajo temeljna (med)kul-
turna znanja, povezana s tem jezikom.

Zaposlitvene moznosti

Diploma po zaklju¢enem studiju germanisti-
ke prinasa veliko konkuren¢nost in zaposlji-
vost na razlicnih podrodjih trga dela. Pokriva
siroko podrocje najrazli¢nejsih del in nalog,
ki zahtevajo dobro poznavanje nemscine, kul-
turnih posebnosti nemskega govornega pros-
tora in medkulturnega komuniciranja.

Po koncani 1. stopniji se diplomantke in diplo-
manti lahko zaposlijo na razlicnih podrocjih
gospodarstva ali v drzavnih sluzbah, ki imajo
stike s tujino. Siroko znanje germanistike je
odli¢no izhodisc¢e tudi za delo v evropskih in-
Stitucijah in mednarodnih oziroma globalnih
podjetjih. Nabor zanimivih podrocij dela pa
je se veliko $irsi in sega od zalozniStva (tu-
jejeziCna literatura, urednik/urednica, lektor/
lektorica za nemski jezik itd.), prek knjizni-
carstva do administracije (delo poslovnega
sekretarja/sekretarke z znanjem nemskega
jezika ter poznavanjem nemskega kulturne-
ga in gospodarskega okolja). Prav tako so
privlacne zaposlitve v prevajalskih agencijah,
razli¢nih kulturnih ustanovah ali medijskih
hisah (novinar/novinarka, urednik/urednica,
voditelj/voditeljica, avtor/avtorica radijskih
in TV-oddaj itd.), oglasevalskih agencijah in
sluzbah za stike z javnostmi, kjer pokrivajo
tudi mednarodni PR.

Diplomanti in diplomantke prvostopenjskega
studijskega programa Germanistika se lahko
neposredno vpisejo tudi na Studijske progra-
me 2. stopnje Oddelka za germanistiko, kjer
lahko poglobijo svoja znanja in se izobrazijo
za ucitelje/uciteljice nemscine ter druge pok-
lice, ki zahtevajo magistrsko izobrazbo.



Zakaj Studirati germanistiko

»Studij germanistike ima izredno premisljeno zasnovan program,
v okviru katerega ti najrazlicnejsi predmeti omogocijo uvid in
razumevanje vseh odtenkov in plasti jezikovnib in druzbenib
pojavov nemsko govorecega prostora. Tretje nadstropje Filozofske
fakultete tako ni le tvoj meburcek nemske knjizevnosti, jezikoslovja
in kulture, pac pa tudi kraj, kjer srecas ljudi, s katerimi rastes ves
Studij in se dlje. Vse to ti omogoci, da najdes svoje mesto v druzbi,
ki te bo osmisljalo in osrecevalo.«

— Larina Griessler, studentka 3. letnika germanistike,
enopredmetna smer

»Ze samo znanje nemskega jezika ti odpira nov svet. Ko pa ga
Studiras, ne studiras samo jezika kot sredstva komuniciranja.
Poglobis se vanj. Vsi aspekti jezika kot Zivega sistema te preplavijo
in iz njib izplavas bogatejsi za obilico znanja. Poleg jezika se na
Studiju germanistike poglobimo tudi v knjiZzevnost in kulturo
nemsko govorecega prostora, ki te Ze s prvimi avtorji dale¢ nazaj

v srednjem veku ocara, efekt pa vzdrzuje in stopnjuje vse do danes
bolj znanih avtorjev, kot sta Goethe in Schiller, ter se dve stoletji
preko. Kot dvopredmetni student se na drugi studijski smeri
soocam z drugacnimi predmeti, ki pa jib labko z germanistiko prav
lepo povezem v celoto. Interdisciplinarno.«

— Domen Zabukouvnik, student 2. letnika germanistike,
dvopredmetna smer




Kontakti za nadaljnje
informacije

Oddelcno tajnistvo
Tatjana Gyorkos
tatjana.gyorkos@ff.uni-lj.si
Soba 301

Telefon:
+386 124113 31
Uradne ure:
od ponedeljka do petka
od 11.00 do 13.00

Skrbnica studijskega programa

Petra Kramberger

petra.kramberger@ff.uni-lj.si
Spletna stran oddelka

https://germanistika.ff.uni-lj.si/

Za dodatne informacije o studiju se lahko
obrnete tudi neposredno na Studente in
studentke Filozofske fakultete, in sicer na
elektronski naslov tutorstvo@ff.uni-lj.si.
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